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На род ный по эт 
Баш кор то ста на, Ге рой 
Социалистического 
Тру да, ла у ре ат Ленинской 
и Го су дар ствен ной 
премий СССР Мус тай 
Карим — из поколения 
Аркадия Ку ле шо ва, 
Максима Тан ка, Михаила 
Дудина, Алек санд ра 
Твар дов ско го, Миколы 
Нагнибеды, Михайлы 
Стель ма ха, Давида 
Кугультинова, Кай сы на 
Кулиева, Алима 
Ке шо ко ва, Пимена 
Пан чен ко...

Прожив на све те почти 85 лет, 
классик башкирской лите-
ратуры ус пел последующим 
поколениям ска зать мно гое. 
О жизни и смерти, о любви и 
ненависти, о человечности и 
никчемности, о восхищении 
и зависти. Стихотворения, 
прозаические произведения, 
публицистические открове-
ния Мус тая Карима и се год ня 
читаются как са мые великие 
откровения, спо соб ные лю-
бо му читателю рас ска зать 
глав ные истины, без ко то рых 
не выстроить мироздание, без 
ко то рых на ше му мировому до-
му не вы сто ять в пе ред ря гах 
и потрясениях, заполонивших 
действительность.
«Мне снился конь мой, друг 
кры ла тый,/ Товарищ вер ный 
бран ных дел./ В мою боль-
ничную па ла ту/ Он слов но 
молния вле тел...» Эти стро-
ки Мус тай Карим написал в 
1942 го ду. В гроз ном фрон то-
вом го ду.
Как раз пе ред вой ной мо ло дой 
че ло век, 1919 го да рождения, 
окончил фа куль тет язы ка 
и литературы Башкирского 
го су дар ствен но го педагоги-
ческого института имени К. А. 
Тимирязева. И был призван в 
ря ды Крас ной Армии. По эта, 
у ко то ро го к то му времени 
вышли уже два стихотворных 
сборника («От ряд тро нул ся», 
1938 год, и «Весенние го ло-
са», 1941 год), направили в 
Му ром ское во ен ное училище 
связи. Прой дя ус ко рен ную 
прог рам му обучения, в мае 
1942 го да младший лей те нант 
Мус тай Карим — уже на фрон-
те. Дол жность — начальник 
связи артиллерийского диви-

зиона 17-й мо тост рел ко вой 
бригады. Из то го времени и 
вот эти строки по эта (пе ре вел 
их на русский за ме ча тель ный 
по эт Михаил Дудин — то же 
по эт-фронтовик): «Дрожит 
зем ля и звез ды мерк нут/ От 
орудийного ог ня./ И вдруг 
се дая ночь, как бер кут,/ На-
кры ла крыльями ме ня./ Не 
тронь ме ня, прок ля тый бер-
кут!/ Зем ля, освободи ме ня!/ 
Но кровь те чет, и звез ды 
мерк нут,/ И нет поблизости 
ко ня...». В авгус те 1942-го 
Мус тай был тя же ло ра нен. 
Око ло по лу го да по эт, мо-
ло дой офицер, находился в 
раз ных госпиталях. По сле вы-

здоровления все же вер нул-
ся на фронт уже в ка чест ве 
ар мей ско го кор рес пон ден та. 
Служил в га зе тах «За честь 
родины», «Советский воин», 
ко то рые издавались на та тар-
ском язы ке.

Перелистывая все мно го томье 
поэтических произведений 
Мус тая Карима, я на шел 
не так мно го стихотворений 
о вой не. Ме ня зацепили боль-
ше строки яр ко го, талант-
ливого художника о любви, 
написанные в Великую Оте-
чест вен ную: «Но дни прош-
ли, и проходил ту ман./ Так 
солн це к по луд ню тени все 
уводит.../ И я по чув ство вал, 
проходит боль от ран/ И вновь 
лю бовь про шед шая прихо-
дит./ И я обя зан, милая, то-
му,/ Что ты тог да мне ра дость 
возвратила./ И не пой му, 
род ная, по че му/ Я не ска зал 
«люб лю»... Иль все по ня тно 
бы ло?/ Не знаю... Я тог да не 
за ме чал./ Ко то рый час был, 
утро или ве чер./ Но вихрь 

вой ны, я пом ню, — он ка-
чал/ Бе ре зу, мне спешившую 
на встре чу...» Написано это в 
1943 го ду. Вой ны еще бы ло 
впереди «с излишком»...
Он, писатель-фронтовик, 
своими глазами видевший 
десятки, сотни смер тей, по-
нимающий чутким серд цем 
всю трагичность испытаний, 
об ру шен ных на до лю че ло-
ве ка на вой не. Прой дут го ды 
по сле нее — и в 1965 го ду 
Мус тай Карим так ска жет 
о тех страш ных событиях: 
«Вой на в ос нов ном — это тя-
же лая ра бо та. Кро ме му жест-
ва, нуж ны сила, терпение, вы-
носливость. Я знаю связиста, 
ко то рый, как он говорил, с ка-
туш кой про бе жал от Сталин-
града до Берлина. Я не раз 
видел, как хрупкие, не жные 
девушки с по ля боя выносили 
ра не ных бой цов бо га тыр ско го 
сложения. Од ну из них я хо чу 
на звать. Это моя зем ля чка Са-
ния Фахрутдинова — ма лень-
кая чер ног ла зая санитарка. 
Два старших бра та и Сания — 
они воевали втро ем.
Час то на блю дал я ра бо ту 
артиллерийского рас че та, ра-
бо ту са пе ров, ра бо ту зенит-
чиков. Не спрос та на фрон те 
бы то ва ло та кое определение: 
«Хо ро шо потрудились наши 
артиллеристы» или «Хо ро шо 
поработали наши летчики». 
В этой вой не, на ря ду с му-
жест вом, победил рат ный труд 
со вет ско го воина».
Не смот ря на все не взго ды, 
ко то рых ему, фронтовику, 
хватило на вой не, Мус тай 
Карим прожил счастливые 

творческие го ды. И де ло да же 
не в высоких на гра дах, кото-
рыми от ме чен его творческий 
труд и го ды упор ной ра бо ты. 
Писателя активно издавали. 
На башкирском и рус ском. 
В пе ре во де на многие языки 
на ро дов России, Со вет ско го 
Со ю за, на ро дов мира. Мус тай 
Карим мно го ездил по раз-
ным стра нам. Его твор чес кое 
наследие сос тав ля ют произве-
дения, привезенные, сло жен-
ные в ре зуль та те по ез док во 
Вьет нам, Ко рею, Болгарию, 
Чехословакию... По эт был 
внимателен к твор чест ву 
соб рать ев по пе ру из раз ных 
регионов России. Друж ба с 
Алек санд ром Твардовским до 
последних дней жизни авто ра 
«Василия Теркина», с Михаи-

лом Дудиным, теп лые отноше-
ния с Чингизом Ай тма то вым, 
дружеские встречи с бело-
русскими литераторами (в том 
числе и на бел орус ской зем-
ле!) — все это сог ре ва ло пи-
сателя, дарило ему мгновения 
счастливых открытий но во го и 
ра нее неизведаннного. Кста-
ти, и бел ору сы платили осо-
бой лю бовью на род но му по эту 
Баш кор то ста на. На «мо ву Ку-
па лы» произведения Мус тая 
Карима перевели такие за ме-
ча тель ные белорусские по эты, 
как Сте пан Гав ру сев, Ана толь 
Гречаников, Валентин Лук ша, 
Иван Колесник. Не мо гу удер-
жать ся, что бы не привести 
од но четверостишие Мус тая 
Карима на бел орус ском язы ке 
(в пе ре во де Сте па на Гав ру-
се ва):
Мы дрэн ны след

на све це не па кі нем —
Свят ло лю бо ві

све ціць не здар ма.
Па мрэ ка хан не —

дык і мы за гі нем:
Ад смер ці срод каў

по куль што ня ма.
В твор чес ком наследии Мус-
тая Карима остались за ме ча-
тель ные очерки, эс се, по-
священные писателям раз ных 
на ро дов. «Никого из старших 
ря дом со мной, что бы при-
занять му жест ва и получить 
со вет», — словами Ро ме на 
Рол ла на, отправившегося в 
21 год искать помощь и опо ру 
у великого обитателя Яс ной 
По ля ны Льва Николаевича 
Толс то го, на чал башкирский 
классик свое повестование 
о Максиме Горь ком. «Спус тя 
еще два го да в ту же Яс ную 
По ля ну в пер вый раз при-
шел дру гой взбу до ра жен ный 
странник, искавший не по-
коя... Вы со ко го юно го меч та-
те ля звали Алек се ем Пеш ко-
вым». Что привлекало Мус тая 
Сафича в великом про ле тар-
ском, прос то великом рус-
ском писателе?.. От вет — и в 
этих стро ках: «И до Максима 
Горь ко го лучшие представи-
тели рус ской ху до жест вен-
ной интеллигенции не были 
безразличными к ду хов ным 
цен нос тям на ро дов и пле мен 
на шей общей Родины. Но этот 
интерес Алек сей Максимович 
под нял до общегосударствен-
ных масш та бов, пре дус мот-

рев в нем глав ную проб ле му 
подъема всей на шей куль ту ры 
че рез межнациональное обо-
гащение. Как лю бой великий 
тво рец, он был и великим 
меч та те лем, го во ря: «Идеаль-
но бы ло бы, если бы каж дое 
произведение каж дой на-
родности, входящей в Со юз, 
переводилось на языки всех 
других на род нос тей Со ю за». 
Нуж но по ла гать, что при этом 
он имел в виду все-таки про-
изведения вы со ко го идейно-
ху до жест вен но го достоинства. 
Мимоходом за ме чу, что по рою 
мы, по няв эту меч ту учителя 
бук валь но, бы ва ем ма лот ре-
бо ва тель ны к переводимым 
на другие языки — осо бен-
но на русский язык — про-
изведениям. Он ос тал ся бы 
не сов сем до воль ным, если 
мог за гля нуть в наш пере-
водческий цех се год ня. Это 
уже на на шей совести — на 
совести по том ков, ко то рые в 
од ном мес те обрушиваются 
на по сред ствен ность, в дру-
гом мес те ее пишут, пе ре во-
дят и пе ча та ют». И даль ше: 
«Роль Максима Горь ко го в 
развитии многих литератур, 
осо бен но младописьменных, 
так же велика, как велик его 
творческий вклад в мировую 
литературу. Горький соз дал 
атмос фе ру брат ства литератур 
и осо бо го уважения и внима-
ния к мо ло дым литературам. 
Словосочетание «братские 
литературы» очень точ но 
оп ре де ля ет сущность наших 
взаимоотношений и взаимов-
лияния».
Ярким представителем брат-
ской и для бел ору сов, и для 
русских, и для писателей 
и читателей других язы ков 
башкирской национальной 
литературы был и ос та ет ся 
великий сын свое го на ро да 
Мус тай Карим. По эт, написав-
ший о Баш кор то ста не: «Баш-
кирия, я сно ва вда ле ке/ От 
звезд твоих, но не раз лу чен с 
ними./ Где б ни был, у ме ня 
на язы ке/ Всег да твое един-
ственное имя...»

Кирилл ЛА ДУТЬ КО.
Фотографии 

пре дос тав ле ны 
Белорусским 

го су дар ствен ным 
архивом-му зе ем 

литературы и искусства.

... МНЕ СНИЛСЯ КОНЬ МОЙ, 
ДРУГ КРЫ ЛА ТЫЙ
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